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Miba Sinter Austria GmbH * Dr.-MItterbauer-Stresse 1 + 4856 Verchdorf + Austtia

Delivery note
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 Document no. / Date 81794774 1 29.08.2022
1-70028 MODUGNQO Customer no. 1004946
Supplier no. 91000652
Your VAT-No. IT04886850728
Your contact person
Responsible Jessica Hauser
Telephone +4376146541-3644

Delivery address: . . .
Ivery addre E-Mail jessica.hauser@miba.com

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

[TALY 480%2LEAY
SAUTEES

Quantity of package 10
HU N°.: 096578003 ; 0965768065 ; 006578290 ; 096578591 ; 096584219 ; 096584260 ; 086584301 ; 096584353 ;
096584442 ; 096591190 ;

Delivery note details (231-'}6 L\

Position  Material Order / Pos Quantity
Description

Your order no. 5500046288 dtd. 15.07.2022

Your schedule 12 dtd. 23.08.2022

000010 100147594 0013019921 / 0010 8.400 PC
0558731400
151518_A-l Synchronizer Huh KUEMFNE-- N AGEL Sl
Batch 5500007506 ACCETTAZJONE MERCE

Quantit3 dichiarata: 3419—0

900001 320002411 Quantita effettiva; 400 PC
Tipo Imballaggio:
VDA KLT-4315 TBA 520880 Getrag DE Quantita tmballi: Lo @
Conformita alle schede d’imbalio:
900002 320002412 ata controllo: S0 F2 T 10 PC
Firma
VDA Palette TBA 520857 Getrag DE (@
900003 320002414 400 PC
Tray TBA 501668 DCT 300 Getrag DE
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Miba Sinter Austrla GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 + 4666 Verchdorf + Austria / Evuropa

Telafon: +43/7614/8541-0 « Talafax: +43/7614/7319 + e-mall: sintargroup@miba,com « www.miba,com

Geschiiftsanschrift / Company Reglster « 4683 Laakirchen, Dr. Mitterbauer-Strasse 3, Austrla - FN 103299 | Landesgericht Wals
Bank: Unicradii Bank Austria AG, Linz - EUR : IBAN : AT36 1100 0098 2333 5500 - BIC: BKAUATWW

Bank! Unleradit Benk Austrla AG, Linz » USD : |BAN : AT32 1200 0089 2333 6501 - BIC: BKAUATWW
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Mibe Slntar Austrla GmbH - Dr-Mittarbauer-Strasse 1 - 4656 Vorchdorf + Austrla

B/L no. 81794774 /29.08.2022

Dellvery note detalls

Position  Material Order [/ Pos Quantity
Description
200004 320002413 10 PC

VDA Deckel A1208 TBA 520892 Getrag DE

Conditions Weigths -~ Volumes
Delivery conditions FCA Eberstalzell-Incoterms2010  Gross 3.900 KG
Mode of dispatch by truck Net 3.646 KG

page 2 of 2
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Telofon: +43/7614/6641-0 + Tolefax: +43/7614/7319 + e-mall: sintergroup@mlba.com « www.miba.com
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Bank: Unloradit Bank Austria AG, Linz » EUR : IBAN : AT36 1100 0089 2333 B500 : BIC: BKAUATWW
Bank: Unlcredlt Bank Austrla AG, Linz » USD ; IBAN : AT32 1200 0092 2333 8601 + BIC; BKAUATWW
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